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A költő-király meghalt.
Az irók fejedelmét siratja a nemzet, gyászolja az ország.
A halhatatlan elszállt az örökkévalóság birodalmába.
Ami Jókai Mórban múlandó volt, az valóban csak parányi porszem ahhoz képest, ami 

halála után örökéletü marad.
Meséket mondott szünetlenül, kifogyhatatlanul, csodálatos bájjal, kedvvel az egész hazá

nak, az egész világnak. Milliók és milliók csüggtek áhítattal mesemondásán. A kunyhók lakói 
vigasztalást, a nemesi kúriák lélek- és erkölcsedző biztatást találtak nála. A léhák ferdeségeik fel
ismerésére jutottak, a nagyok és hatalmasok pedig törpeségük és erőtlenségük tudatára.

Az ő költött alakjai beszéltek a dermedtségbe jutott nemzetnek a régi dicsőségről, diadal
mas idők fényes csillagairól, ragyogó napjáról ...

Teremtő lelke vezércsillaga lett nemzetének, visszavezetett a múlt ködébe s feltárta annak 
kápráztatóan fényes képeit; felvonultak előttünk a harczedzett daliák, kik teremteni tudtak hazát, 
alkotni államot s fentartani egy — a viharok által szüntelen ostromolt — országot.

Valahányszor visszatérünk a múltba önbizalmunkhoz tápot keresni, mindannyiszor Jókai 
nagy szelleme lebeg körül, az ő fenkölt ihlete, csodásán pazar fényű művészete bontogatja ki előt
tünk a zord kárpitokat, a melyek mögött a lezajlott idők dicsfényben ragyogó Olympussa áll. Jóságos 
gonddal tünteti el a bús, borongós képeket s legnagyobb fájdalmunkat is felolvasztani képes abban 
az izzó kráterben, melynek neve : hazaszeretet!

És a most legördülő gyászkárpit mögött a dicsfényben ragyogó glória ismét egy fény
sugárral lett gazdagabb: Jókai halhatatlan, örök, dicsőséges nagy nevével.



Az úri hatóság fejlődése Magyarországon 1848-ig.
(Negyedik közlemény.)

I. KORSZAK.

Az úri hatóság fejlődési kora 1000—1435.*

7. §. Fejlődés e korban.
1. Szent István-féle álladalmi szervezet keletkezése, 

virágzásának kora.
Hazánk úri hatósága megalakulására, mintfennebb 

is mondva volt, 2 tényező folyt be, melyek közül az 
egyik már a vezérek idejében létesült rabszolgaság, 
a másik a királysággal egykorú immunitás; mindenek
előtt ezt a két tényezőt kell kifejtenünk.

A) A rabszolgaság intézménye.
Itt első kérdés, melyre feleletet kell adnunk, kik 

voltak ezek? Ha ezeknek eredetét keressük, a hon
foglalás mozzanatához kell visszamennünk. Jól tudjuk, 
hogy maga a magyar nemzet az egységes szabadok 
rendjéből állott; szabadnak tekintetett az, ki a 7 törzs 
valamelyikének tagja volt, mert a szabadság alapja a 
közös vérségen alapult. Ebből arra a következtetésre 
kellene jutnunk, hogy mindaz, ki valamelyik törzsnek 
nem volt tagja, szolgának tekintetett, de ez igy nem 
vitetett keresztül. Arra nézve, hogy valaki szolga legyen-e 
vagy szabadságában megtartassák, a honfoglalás alkal
mával tanúsított magatartása volt irányadó, mert a 
bebizonyitott tény az, hogy őseink csak azokat vetet
ték szolgaságra, kik nekik ellenszegültek; azokat pedig, 
kik önként meghódoltak jogaikban megtartották vagy 
csak bizonyos szolgáltatásokra kötelezték. Erre nézve 
különben az irók véleménye nagyon eltérő. Kollár 
Ádám „Históriáé Juríque publici regni Hungáriáé1' 
czímü munkája V. II. 100. lapján azt mondja: „Pan
nónia azon népei, kik a magyarok ellen fegyvert 
fogtak s a harczban elfogattak, teljes szolgaságba vet
tettek ; azok, kik a háborúban nem vettek részt vagy 
magukat megadták, nem teljes (imperfectus) szolga
ságra11. A magyarok eljárását ezután hasonlítja a 
törökökéhez, kik ellenök fegyvert fogtak, úgy a kiket 
harczban fogtak el örökös teljes rabszolgaságra vetet
ték, a többi meghódított népek szabadságát nem vették 
el, megelégedtek azzal, ha főségüket elismerték s 
nekik bizonyos adózásokat teljesítettek. Ugyanezen mű 
98. lapján ép igy tesz különbséget a teljesen s nem 
teljesen szolgák között. Némileg eltér ettől Wenczel 
Gusztáv „Magyar magánjog rendszere11 czímű munká
jának azon állítása, hogy a honfoglaláskor itt la
kott népeknek háromféle helyzetük keletkezhetett: 
a) kik önként meghódoltak s azelőtt is előkelők vol
tak, a nemzet kebelébe felvétettek ; b) kik nem sze
gültek ellen, de nem voltak előkelők, a politikai jogok
ban nem részesittettek, de magánjogaik tiszteletben 
tartattak, csak a hegyes vidékeket kellett lakhelyűi

Hajnik Imre "Magyar Jogtörténeti),
» » "Magyarország s hűbéri Europa.»

H'enezel Gnizláv "Magyarország jogrendszerei). 
rjatler n.Ius Gcorgieon».
Perger »A magyar és hazája régen lén» 13G -138.
KcrtkgyArti Árpád "Magyarország művelődési történeten, 

I Vezérek kora, 37 - 40.
Kerikgyárti Árpád műveltség fejlődése Magyarországon 

889 -1301.» 30, 31, 130, 19-1 202 1.
Parin! Pyárgy "Conunentarioruin ad históriám Status Juris 

quo publicin I. 298.
Palugyni "Megye rendszer" GI —73.
Timnn Ákos "Magyar alkotmány és jogtörténet". 

választaniok; c) kik ellenállottak, rabszolgaságra vet
tettek. Ha ezeket az eltérő nézeteket összevetjük, annyi 
eredményünk van, hogy azok, kik ellenállottak rab
szolgáknak tekintettek, ebben mindenik iró megegyezik. 
A rabszolgák egy másik csoportja kikerült a hadi 
foglyokból, melyeket őseink a rablóhadjáratok alkal
mával hurczoltak magukkal. Ebben mindenik történet
író megegyezik. Kollár idézett műve 99. lapján Pele- 
grinnek 974 táján kelt levelében ez áll: „Christiani 
autem, quorum maior pars, qui ex omni parte mundi 
illuc tracti sunt, captive etc.“ A szolgák számát szapo
rították azok, kik szabadok voltak, de bizonyos hibá- 
jok miatt szabadságukat elvesztették. így először azok, 
kik katonai kötelezettségeiknek nem tettek eleget, bár 
hírnökök által felszólittattak, ezekről Verbőczi is 
említést tesz H. K. P. I. tit. 3. §. 2. et 3. Kollár II. 
103, Pfatler „Jus Georgicon11 XXXVIL, Oláh „Hun- 
garia“ p. 10. E törvény igen sokáig kihatott, még IV. 
László felemlíti egyik okmányában. Lásd Kollár 104. 
Szolgaságra jutottak, kik a keresztény hittől elszakad
tak. Ezt, mint Kollár 105. lapján megjegyzi, I. Endre 
alatt hozták, de inkább ez a fejvesztéssel büntettetett; 
e törvényt megelőzte Szt.-István Lib. II., cap. 12. 
Ezeken kívül még számos esetek voltak, a miért a 
szolgaság volt kimondva büntetésképen, igy gyilkosság 
miatt Szt.-István Lib. II., c. 36, 37; lopás miatt Szt.- 
István Lib. II., c. 41; Szt.-László Lib. II., c. 12. a 
biróra igazságtalan ítélet miatt; Szt.-László Lib. II., c. 6. 
Szolgasággal sujtatott az, ki rabszolga-nőt vett el. 
Szt.-István Lib. II., c. 27, §. 1. Váradi Registrum §. 150, 
189. más ellen való nyilvános árulkodás miatt; Kollár 
II. 108. lapján idézett 1228-beli okmány. Végül az, ki 
ugyanazon rabszolganővel 3-szor közösült; itt érvé
nyesült a jogelv „Tritst du meine Henne, so wirst du 
mein Hahn“.

Ezekben, úgy hiszem, megadtuk a feleletet arra 
a kérdésre, kik voltak a rabszolgák. Rátérhetünk sor
suk jellemzésére. Elég lesz annyival jellemeznünk, 
hogy a mi rabszolgáink állása megfelelt a római jog . 
felfogásának, sőt még annál is tovább ment, mint 
Kollár Ádám V. II. 109. lapján megjegyzi, ránk is 
alkalmazható Tacitus jellemzése a germán rabszolgák
ról: „Servis non in nostrum morém deseriptis per 
famíliám ministeriis utuntur, suam quisque sedem, 
suos penates regit: frumenti módúm dominus, aut 
pecuris, aut vcstis vei colono iniungio et servus hac- 
tenus párét-1. Itt fel kell említenünk azt, ha a szolga 
elszökött, az visszaszállítandó és bárkitől visszaköve
telhető. A rabszolgáknak 2 neme volt: mancipium s 
lixac; mancipia-t szolgák azok, kik közvetlenül a föld- 
mivelésrc rendeltettek; lixac, kik házi vagy más fog
lalatossággal foglalkoztak, ez utóbbiak ministeriales- 
nek is hivattak. A rabszolgák a forgalom tárgyát 
képezték, elzálogosíthatok voltak, ajándékozhatok. 
Kollár 11. 110 egv okmány 1195-ből. Váradi registrum 
138,342, 115. £., 252.250, 351, 327, 369. S- Ilyen szolgái 
voltak a királynak, egyházaknak, magánosoknak. 
A királyi szolgák vagy ministeriales, vagy beneíiciari- 
usok voltak. Ministeriales udvari szolgálatra voltak 
kötelezve és udvarnokoknak is hivattak. Ha a királv 
vagy királyné szolgái, ha a földet müveitek, földhöz 
kötöttek voltak. Itt meg kell jegyezni, hogy a király 
és királynénak minden szolgája, mely közvetve vagy 
közvetlenül az udvarnak szolgálatot teljesített, udvar- 
noknak hivatott. Dwar szlávul annyi mint aula, udvar.



Ezeknek állapotát tárja elénk Kollár 117. lapján idé
zett 1212. okmány, 118. lapon 1216-beli, 119 lapon 
1228-beli. Egyházi szolgák voltak a fundationales, tes- 
timoniales. Fundationales voltak, kik az egyesek vagy 
király által egyházaknak alapitványkép adattak. Testi- 
moniales voltak azok, kiket egyesek lelki üdvökért 
adományoztak apátságoknak, ezek hivattak exiquiales- 
nek vagy dusenica-nek is, exiquiae : engesztelő áldozat, 
duscha szlávul lélek. Ezeknek helyzete igen jó volt a 
többihez viszonyítva, a keresztény egyház példát adván 
másoknak, azért ezeket igen sokan felszabadított rab
szolgáknak, igy Pfatler, Preyer, Bartal „Dasungarischen 
Bauers früherer und gegenwartiger Zustand11 munkájá
ban. Itt felemlítendő ezekre nézve a váradi registrum 
133. 142, 209. §. Kollár II. 130. lapján egy 1207-beli 
okmány. Harmadik neme a szolgáknak a magánosoké, 
melyeknek két neme van: homestici seu ministerii 
és ,glebae adstrictae. „E szolgák sorsa, mint Kolozsvári 
s Óvári „A magyar törvényhatóságok jogszabályai11 
ez. mű munkájok II. kötet 1. felében, 3. 1. 2. j. meg
jegyzik, a mig a patriarchalis család maga fölött álló 
hatalmat nem ismer, a midőn a szolga a családapa 
ugyanazon hatalmának van alávetve, mint a feleség s 
a gyerekek, vagyis midőn a szolga is a család tagja
kép szerepelvén, azzal legbensőbb életközösségben él, 
a mint azonban a patriarchalis családok fölött az állam
hatalom megalakul, a családi élet folyton vészit ben- 
sőségéből, ezzel kapcsolatosan a szolga állása is foly
ton sanyarúbb lesz; de még ekkor is kedvezőbb az 
addig, mig az állam maga is patriarchalis jelleggel bir, 
semmint akkor, midőn ez patrimonialissá válik. Ugyan 
emellett szól a szökevény szolgák visszakövetelésére 
s visszaadására vonatkozó törvényeink története, mig 
a jog az állam patriarchalis jellegének idején a szol
gáktól a személyiséget megtagadta, alig fordul elő 
azoknak szökése, minthogy Szt.-István II. 1. 23, Szt.-

-----------  ---- - - ---- o

László III. 29-en kívül a megszököttek visszaadása 
körül nem is intézkednek törvényeink/1 Arra nézve, 
hogy a szökevény szolgák az ország csendjét és rend
jét ne háborgassák, az úgynevezett Jocierdech-t állí
tották fel, melyet Sámboki Jób kergetőnek gondol. 
Ilyenek a király és comes mellett voltak, kötelességük 
volt a szökevény szolgákat, kik a szökevényt jelentő 
szláv ubech után uzbegeknek neveztettek s a kóbor 
marhákat befogni; mik usucapiones-nek is neveztettek, 
talán abból a természetes okból, hogy ha ezek bizo
nyos ideig az említett Jocierdech-nek hagyattak, illetve 
ha a tulajdonát az illető nem igazolta, a királyt prae- 
seriptio adquísitiva illette, mi egy az usucapioval. 
A határidő Szt.-Mihály napig tartott; Szt.-László tör
vénye szerint (L. III. c. 13, 14) ezen határidőn belül 
bárki revindicalhattá. Ennyi a rabszolgák helyzetéről. 
De e korban a keresztény eszmék hatása alatt meg
indult az az áramlat is, hogy e szerencsétleneknek 
szabadsága visszaadassék. Kollár Ádám idézett műve 
II. 132. lapján emlékszik meg a szolgák szabadon 
bocsátásáról. Szerinte a szabadon bocsátás vagy teljes, 
vagy nem teljes. A szolgák teljesen nyerik vissza 
szabadságukat, ha saját jó belátásuk szerint járhatnak 
el s ebben semminemű korlátozást nem szenvednek; 
nem teljes pedig akkor, ha bizonyos tekintetben sza
badok, de némikép az úrtól függnek s nem költözhet
nek oda, hová nekik tetszik. Példáit találjuk a Váradi 
Registrum 137, 154, 126; a teljesen felszabadítottak 
voltak a liberti, a nem teljesen libertini, u. o. 211, 
337, 354. §., 241, 135, 352. §. Végül itt eredménykép 
annyit constatálhatunk, hogy hazánkban házuraság 
létezett, melynek alá voltak rendelve a rabszolgák, 
kik dolgoknak tekintettek, kiknek felszabadítása e kor
ban már megkezdetett, mely az illetőt a szabadok közé 
helyezte.

Dr. Endes Miklós.

A szászczegői Balog család.
Kihalt család, mely — Hodor szerint1 — harmad

fél század alatt tündöklött a régi Doboka megyében s 
több főbírót, országgyűlési képviselőt és katonát adott 
a hazának. Távol, a mai Szolnok-Doboka megye leg
keletibb részében fekszik Szászczegő, honnan e „nem 
kissebb díszű, ősdedes nemzetség“ előnevét irja. Innen 
az ősi fészekből keltek útra, hogy hirt, dicsőséget 
szerezve munkálják a haza javát s hasznos és munkás 
életök alkonyán ide tértek vissza, hogy a nyugalmat 
biztositó családi sírboltban aludhassák örök álmukat. 
S mikor az utolsó sarj — Balog Zsigmond (25.) is 
elköltözött őseihez, hogy „kialudja a századok álmát11 
— örökre bezárult a „Mauzóleum11 s a felforditott 
ősi czímer némán hirdeti a hálás nemzedéknek a 
rideg valót . . .

Szereplésük a XV-ik század elején kezdődik. 
„A nemes szászczegői Balog família, mely régi légyen, 
azt tudja egész Erdély országa, és nevezetesen nemes 
Doboka vármegye11 — irja Verestói György.2

1480-ban szerepel szászczegői Balog Bálint, kinek 
neje Pápai Magdolna. (Fclszeghi It. I. k. 15. 1. 1. 5.)

’ Doboka in. estn. 709 1.
2 Halotti oratió, melyben tekintetes nemzetes szászczegői 

Balog György ur felett, az emberi életnek rövid volta kibeszél
tetett. I. k. 343 1.

1582-ben emlittetik (1.) Balog Imre szászczegői 
birtokos.8

1633-ban zetelaki Kovács Andrásnénak, (3.) Balog 
Zsuzsának fia Zsigmond az egykor Kecseti László által 
birt szászczegői birtokrész bitorlásától mindenkit eltilt?

1625 táján szerepel (2.) Balog Dániel (meghalt 
1630-ban), kinek felesége Sori Borbála.

Gyermekük volt: „tekintetes nemzetes szászczegői 
(4.) Balog János, ki mintegy 50 esztendőknek elfolyá- 
sok alatt nemes Doboka vármegyében előbb a vice- 
ispánságnak, aztán pedig a főbiróságnak tisztit dicsé
retesen viselte, és más nevezetes expeditiokban is édes 
hazája mellett sokat fáradott11.6 Hodor szerint:6 
1668—70-ig alispánja, 1670—75-ig főbírája volt Doboka 
vármegyének. Kétszer nősült. Első nejétől Somai Évá
tól hat, Sebestyén Erzsitől egy gyermeke született. 
Első házasságából származik fia

(6.) György, ki 1671-ben született. Tanulmányait 
a kolozsvári ev. ref. kollégiumban elvégezvén, Apafi 
Mihály erdélyi fejedelem udvarába került, hol „fél 
esztendeig vala az öreg fejedelem asszonynak inassa, 
azután harmadfél esztendeig magának az öreg fejede
lemnek inassa, majd ennek halála után az ifjú fejede-

3 Gyf. Doboka fasc. 1 nr. 44; fasc. 3 nr. 41.
4 Km. Doboka K. 10.
3 Verestói oratiója I. k. 344 1.
6 Doboka m. csín. 42G 1.



lemnek, második Apafi Mihálynak bejárója14. Miután 
szolgálatait bevégezte, 1795-ben megnősült, nőül vette 
nagypestényi Alsó Mihály özvegyét, girolti Torma Évát 
(sz. 1678). 1712—15-ig Doboka vármegye alispánja, 
1715-től élete végéig főbírája volt.7 Meghalt 1735. 
márczius hó 26-án szászczegői kúriájában életének 65-ik 
évében. Tetemei fölött Verestói György ev. ref. püspök 
tartott halotti oratiót. Házasságából hat gyermeke szü
letett, kik közül 1735-ben

(13.) Zsigmond és (16.) Krisztina, magyarcsesztvei 
Eperjesi Zsigmondné Kisdevecser, Szászfellak és Szász- 
czegő községekben levő szülői örökségükön megosz
toznak.8

1736-ban néhai szászczegői 
Balog György és neje Torma 
Éva halálával oláhbogátai birto 
kukat leányuk Erdélyi Györgyné, 
Balog Borbála örökölte.9

1740-ben O.-Bogátának egyik 
birtokosa (15.) Balog Klára, rápolti 
Kakucsi Péterné.10

(13.) Zsigmond terjeszté to
vább a családot. Hodor szerint 
1746—50-ig Doboka vármegye 
főbírája volt. Kétszer nősült. 
Gyermekei voltak: (22.) Borbála 
(sz. 1763.), magyarpalatkai Palat- 
kai Imréné; (23.) László 1760 
körül katona, (21.) Ferencz, neje 
felső-szál láspataki Mara Klára; 
(19.) György és (20.) János..

(20.) János az 1791-iki orsz.- 
gyűlésre kir. hivatalos. Neje: galgói Rácz Júlia (galgói 
Rácz Antal B.-Szolnok várm. alispán és borbereki 
Kornis Éva leánya). Gyermeke: (28.) Zsófia, hattmanns- 
dorfi Hatfaludi Józsefné, utóbb hattmannsdorfi Hatfaludi 
Ferenczné.

(19.) György B.-Szolnok vármegye főpénztárnoka, 

utóbb főbírája. Róla is megemlékezik Hodor — midőn 
családi sírboltjukat Mauzóleumnak nevezi — „Szász- 
czegő Mauzóleum! mely a tiszti pályán díszlet annyi 
Balog ivadéknak őrződ becses porait s mely a többi 
között hideg öledbe zárád Györgyöt, a másodikat11 
B.-Szolnok vármegye kir. adóbévevőt 1771. s utóbb 
főbírói széket oly méltán birt hazafit". Nejétől Szacsvai 
Évától négy gyermek származik:

(24.) Éva, (szül. 1788. január 16.) galgói Rácz 
Imréné; (26.) Adóm, ezredes; (27.) Ferencz (sz. 1777., 
megh. 1815. febr. 26.) 1790—1814-ig Doboka várm. 
főbírája.12 Neje Salánki Kata, és (25.) Zsigmond.

(25.) Zsigmond B.-Szolnok 
vármegye szolgabirája volt. Nejé
től, köröstarcsai Weér Karolintól 
két fia és három leánya született. 
Fiai korán elhaltak. Leányai közül 
(30.) Klára 1863-ban még élt. 
Férjét szászujfalusi és domáldi 
Felszeghi" Pétert a felbujtogatott 
oláhság gyilkolta meg kegyetlen 
módon 1848 őszén Melegföldvárt 
Szolnok-Doboka vármegyében.18 
(29.) Júlia, Tatrasi Lászlóhoz, (31.) 
Róza, Katona Pálhoz ment nőül.

(25.) Zsigmond volt az utolsó 
szászczegői Balog, vele szállott 
sírba 1834. márcz 22-én e „díszes 
nemzetiség" utolsó férfitagja. Ho
dor a cs. iránt érzett háláját követ
kező sírfeliratban örökítette meg:

Itt, hol a szenvedő 
Nyugalmát felleli 

Örökös, bús csendjét 
Átok nem terheli, 

Nyugosznak e megye 
Elhunyt csillagai 

A Czegő -Balog 
Kihalt Ház fiai

1. Imre
1582

2. Dániel
1625, f 1630 
Sori Borbála

3. Zsuzsa
1633 

zetelaki Kovács András

4. János, 1670 
Doboka m.- főbíró, alispán 

1. Somai Éva
2. Sebestyén Erzsi

5. György

1.: 6. György 
sz. 1671, f 1735. III. 26. 

Doboka ni. főbíró, .alispán 
girolti Torma Éva 

sz. 1678, egybk. 1795 
(előbb nagypestényi Alsó Mihályné)

7. Éva 
Luczai András

8 Borbála
Szénási Pál

9. Mária
1. Szilvást András

2. Nagy György

10. Kata
Ördög István

11. Klára
1. Zuthori Ferencz 

2. Pávai Samu

2.: 12. Klára 
Almádi István

13 Zsigmond, 1750 14. Kata 15. Klára 16. Krisztina 17. Zsuzsa 18. Borbála
Doboka m. főbíró szentandrási Fejérvári Boldizsár rápolti Kakucsi Péter m.-csesztvei Eperjesi Zsigmond pókakereszturi Székely Gábor szentandrá^i

1. szucsáki Szucsáki Borbála Erdélyi György
2. Tyifor Ilona

1.: 19. György, 1771-—96 
B.-Szolnok m. főpénztárnok, főbíró 

Szacsvai Éva

20. János
1791. orszgy. kir. hivatalos 

galgói Rácz Júlia

21. Eerencz 
felsőszálláspataki Mara Klára, 1815 

def.

22. Borbála 
sz. J763 

m.-palatkaí Palatkai Imre

2.: 23. László, 1760 
katona 

def.

28. Zsófia
1. hattmannsdorfi Hatfaludi József
2. hattmannsdorfi Hatfaludi Ferencz

24. Éva 25. Zsigmond 
megh. 1834. márcz. 22.

26. Ádáin 27. Eerencz
szül. 1788. jan. 16. ezredes szül. 1777., megh. 1815. febz. 26.
galgóí Rácz Imre B.-Szolnok vm. szolgabiró def. Doboka m főbíró 1790—1814

B.-Szolnok vm. táblabirája köröstarcsai Weér Karol in Salánki Kata

29. Júlia, f 30. Klára, f 31. Hóza 32. József
tatrasi Tatrasi László, f szászujfalusi és domáldi Fclszeghi Péter megh. 1842. megh. c. 1800.

t 1848 inngyarsárosbcrkcszi Katona Pál

33. Miklós 
megh. c. 18D5.

’ G. o. 427 1.
" Erdélyi főkorinányszéki Itár XII. 44. C.
9 Szolnok-1 loboka in. Monogr. II. k. 223. 1. 

U. o.

11 Nem második, hanem harmadik György volt; Hodor 
nem ismerhette teljes családfájukat.

12 Hodor Doboka vm. esm. 429. 1.
13 Szolnok-Doboka vm. Monogr. V. k. 158 1.



Czímerök: a pajzs kék udvarában, zöld téren 
vörösruhás magyar vitéz áll, jobbjában kivont kardot, 
baljában török főt tart üstökénél fogva. — Sisakdísz: 
koronából kiemelkedő török fő két sasszárny között. 
— Takarók: kékarany-vörösezüst. így pecsétel 1825- 
ben szászczegői Balog Ádám ezredes, azzal a különb

séggel, hogy sisakdísz gyanánt három strucztollat 
használ.

Befejezésül megjegyezni kívánjuk, hogy e családra 
vonatkozó adatainkat a töredékes családi levéltárból 
egészítettük ki, mely szászujfalusi és domáldi Felszeghi 
Kálmán földbirtokos úr tulajdona. Rácz Viktor.

Ő s f á k.
— Összeállította: Gyulai Rikárd. —

XXXV.
ábránfalvi Ugrón István cs. és kir. kamarás leszármazása.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 ' 29 30 31 32

ci 
©• - - pq ■

László Júlia Zsigmond Kata József Borbála György Róza
István Kata Farkas Róza

Sándor Róza
István

cs. és kir. kamarás, osztr.-magy. főkonzul, Johannita-rend lovagja.

NB. A fekete betűkkel nyomott leszármazás igazoltatott a kamarási méltóság elnyerése alkalmával.

1. Az ábránfalvi Ugrón cs. Lásd I. 15. és XXIX. 
1. alatt.

2. A nagy-eresei Toldalagi cs. Lásd XVII. 9. és 
XXXI. 11. alatt.

Balázs I Mihály + 1642. III. 24. ‘71 . JV.f FV' íu^on János
( ( । 16o0. ( varadi btepan Erzse ) j“Q4 58

3. A losonczi Bánffi cs. Lásd IX. 10. és XXX. 2. 
alatt.

István László í 
1 László j Miklós) György |János | Zsigmond

Zsigmond 
báró

b. Kemény Kata 
egyb. 1725., f 1746.

8-,
4. A macyyar-gycrömonosiori Kemény cs. Lásd VII. 

XXVIII. 10. és XXX. 13. alatt.
Boldizsár í János j Simon f Simon J. 

1576—1630( a fejedelem | Percnyi Kata (báró 1704.1

Kata, f 1746. 
Bánffi Zsigmond 
cgybk. 1725.

5. A vargyasi Dániel cs. Lásd II. 12., XXX. 8. és
XXXII. 8. alatt.

6. Az alsó- és felső-zsuki Suki cs. Lásd XV. 8. és 
XXX. 6. alatt.

7. A gagyi Pálffi cs. Lásd I. 13. alatt.
András (Ferencz (Miklós 1676 Zsigmond ( Zsigmond**

(dón. 1589)?j 1609 | (dón. 1654) Í V y 1 17+4 (Damokos Anna
I Miklós* 
l t 1722

8. Az al csernátoni Domokos (Damokos) cs. Lásd 
IV. 1. és XXL 11. alatt.

Pótlás:
A rugonfalvi és szentdemeteri Nyujtódi családból vált 

ki a XVI. sz. elején. (Lásd Gcncal. Fűz. I. 21. 1.)

* Ezen Miklós felett tartotta 1722-ben Markos Péter unit, pap cs szentabrá- 
hátni esperes a halotti predicatiot, hol Így származtatja le:

vcrcsköi PálíTi Jánosi (Miklós
nádor {Pál 4 Péter I rcrcncz {Miklós { , .-2,, 

Erdélybe jón Gagyra) ’ ’ ' ’ * “

* * Az eredeti ősfán Zsigmond leánya: Júlia (v. Dániel Fercnczne) mint 
• tarcsafalvi és gagyi Pálffi  lett igazolva. Nagyon valószínű, hogy a tarcsafalvi és 
gagyi Pálffiak egy közös törzsből erednek, de határozottan eldöntve ezen kérdés 
még nincsen.

*



Beigtató levél al-csernátoni Damokos Mihály részére 
Dátos és Pagocsa tordamegyei, Tuson és Domb 
kolozsmegyei birtokokba. Kiadta a k. c. 1539. VI. 
8-án. (Történelmi tár 1898. 163. 1.)

Al-csernátoni Damokos Tamás az 50 denáros adót 
fizető főemberek névjegyzékében (1567 ?) emlittetik. 
(Sz. Okit. IV. 688. sz. 38. és 42. 1.)

Donatio (nova) kelt Gyulafej érvár, 1579. III. 21., 
Báthori Kristóf érd. vajdától al-csernátoni Damo
kos István, Tamás és Domokos részére az al- és 
fel-csernátoni, ikafalvi, futásfalvi és timafalvi bir
tokaikra vonatkozólag. (Sz. Okit. III. 702. sz.)

Donatio, kelt Feketehalom, 1587. I. 3-án Báthori 
Zsigmondtól csernátoni Damokos Tamás részére 
hat jobbágytelekre a kézdi-széki Ikafalván. (Sz. 
Okit. IV. 723. sz.

Al-csernátoni Damokos Péter, nemes személy 1602. 
VIII. 1-én hűségi esküt tesz. (Sz. Okit. V. 1029. 
sz. 179. és 218. 1.)

Al-csernátoni Damokos Tamást 1647. IV. 5-én Rákóczi 
György Csik-Gyergyó és Kászon-Szék király- 
birájának nevezi ki. (Orsz. It. Gy. k. 22. Lib. Reg. 7.)

Nyújtódig , , í Damokos Ü(erna(°n'í Mihály
Simon ? Péter JGyörgy 4Imréé de Csernáton < °S i 1523

1370 ( ’ ' (1444, f 1497 előtti 1505_18 l(don. 1539)?

Mihály 
1523 

(dón. 1539)?
! Domokos, dón. 1579 I Péter, 1502

István, dón. 1579. / ,
Tamás, J5o7, dón. 1579, 1587' István, 1612-j Tamás 

királybiró 1647

Ferencz (János 
1612—20 ( 1662

j Antal 
Vitéz Boíbáhp^ 1764

Tamás 
dón. 1579. 1587

(Ferencz ( ^ter 1648 í Péter Anna
11612—20)„ W.. (Pálffi Zsigmond
' (Bakcst Judit (Varadt Kiara ' &

Földtehermentesitési kárpótlást nyertek:
Lajos neje váradi sarkantyus Gyulai Róza: Sz.-Som 

bor (F.-Fej. vm.), Bábahalma (Kük. vm.).
Teréz, kis-borosnyói Tompa Jánosné: Szenaverős, 

Hétur (Kük. vm.), Hesdát (Törd, vm.) nevű köz
ségekben volt birtok után.

9. A nagy eresei Toldalagi cs. Lásd XVII. 9. és 
XXXI. 11. alatt.

. ^[ihál (Mihály, f 1660 íJános, f 1712 í Mihály, gróf 1744
Balázs Ixir.QTTf brenhidai é váradi < tancsi

* (Huszár Margít(Stépán Erzse( Földvári Erzse, sz. 1700 körül

10. A tancsi Földvári cs. Lásd XVII. 10. alatt.
Miklós (Bálint í T. (,-, .. í György /Ferencz de Tancs1490 1 1509 PanosjGyorgy 11590-1613 ) 1643 -54

I a) macskást Tárnok Anna, 1654 
I (ftlia Pauli ex Anna Barcsai) 
\ b) Ebeni Judit

a-tól:
Pál

Toroczkai Borbála

Pál, 17“ "
Harinai-Farkas Sára

Ferencz 
gróf 1755

Erzsébet
Toldalagi Mihály

11. A losonczi Bánjfi cs. Lásd IX. 10., XXX. 2. 
és XXXV. 3. alatt.

12. A magyar-gyerőmonostori Kemény cs. Lásd 
VII. 8., XXVIII. 10., XXX. 13. és XXXV. 4. alatt.

13. A vajai és luskodi Vay cs. Lásd V. 2, V. 6., 
XXIX. 11. és XXXI. 12. alatt.

Péter i Abrahám j László a-tól:
574 I647| 1666 ' a) gr. Teleki Borbála Abrahám

b) Boros Kata b-től:
Mihály, f 1783*

Anna palócsai Horváth Bo
gr. Teleki László

b-től:
Borbála Anna

Pláthi Sándor gr. Teleki János
b-től:

László (Kemény szt

* Ezen Mihály családi közlés szerint gr. Teleki Borbálától való.

14. A palócsai Horváth cs.
Források: N. I. V. 155. és IX. 90. („Palocsay“ alatt); 

S. ung. A. — Jegy.
Rangemelések (Nemességre vonatkozó adatok).

Horvátországból — hol Kissewich nevet viseltek — 
származtak át Szepes vm.-be és szerezték az ottani 
Lomniczot.

Első ismert törzse lomniczai Horváth Mihály, kinek 
fia János (a prépost) már csak Lomniczai-nak irja 
magát.

Mihály egyik unokája (László?) alapitója lett a 
lomniczai Kissewich-Horváth családnak, másiktól 
Györgytől pedig származik a palócsai Horváth 
(később Palócsay) család. Mind a két ág báróságot 
nyert és kihalt.

Nevezett lomniczai Horváth Mihály Corvin Jánostól 
kapja Árva várát inscriptionaliter, 1505-ben Hedvig 
tesseni herczegnőtől a Sárosmegyében fekvő Palócsa 
várát a hozzátartozó jószágokkal pedig ado
mányban.

NB. A budai káptalan előtt 1492. V. 28-án muronyi 
Vér András, lomniczai Horváth András és Mihály, 
Henczidai Benedek, hodosi Besenyei István szer
zett és szerzendő javaikra nézve kölcsönös örö
kösödési szerződésre lépnek, (gr. Teleki Okit. II. 
122. sz.)

Palócsai Horváth György (Mihálynak unokája) 1589- 
ben megveszi a Laskó családtól Dunajecz várát 
Szepesmegyében, 1593-ban pedig megszerzi ugyan
azon vármegyebeli Landek helységet is.

Báróság, kelt Bécs 1686. IV. 19. Horváth-Kissevich 
György részére. (Orsz. It. Lib. Reg. XVIII. 399.)

Báróság, kelt 1700 körül a palócsai Horváth (Palócsay) 
cs. részére. (N. I. — S. ung. A.)

NB. Egy Palócsay György 1609. XII. 8-án nyert 
báróságot (Orsz. It. Lib. Reg. VI. 31.)

palócsai Horváth György 
1589—93.

a) Bocskai Krisztina 
b) Budi Klára 

(máshol Sulyok Krisztina)

b-től:
István

István

Mihály
Perényi Krisztina (az Istváné) 
sz. 1681, egyb. 1696 VH-ban 

Királyházán, Nyaláb vára alatt

b-től:
Anna

a) Báthori Gábor, a fejedelem 
egyb. 1608 előtt, 1611—12 magától elűzi nejét 

b) Kendi István
egyb. Boldog-Kőváralján 1618 V. 9, 

t 1628 körül

Ferencz 
sz 1699 IV. 19 

b. Lusenski Borbála 
(az Imréé, b. Szunnyog Évától)

Borbála
Vay Mihály

Czímer : Kék mezőben zöld téren arany griff első lábai
val arany koronát tart. — Sisakdísz: A pajzsalak 
növekvően. — Takarók: Kék-arany mindkét felől. 
(S. ung. A. 188. táb.)

NB. Leszármazásra és birtokviszonyokra vonatkozó 
adatok találhatók Pest vm. It.-ban: Polg. Perek 
fasc. 137. No. 21; czímerpecsétck u. o. Polg. Perek 
fasc. 22. No. 3., fasc. 88. No. 24., fasc. 254. No. 
15., fasc. 260. No. 87. és Végr. Okit. 1559. XI. 
jelzetek alatt. (K. S.)

15. A széki Teleki cs. Lásd I. 1. alatt.

Mihály) János
1605— I()(löl4 62

Pótlás:

Mihály 
sz. 1031 (1634.

f 16"O 
gróf 1685

Sándor 
sz. 1679, j- 1760 

gróf 1697 
a) Bethlen Júlia 
hl Petki-Nagy Zsuzsa

a-tól:
Lajos, f 1758 

ikl. gr. Bethlen Kata

Kamarási méltóságot nyertek: 1744. László, 1744. 
Mihály, 1760. Pál, 1760. Károly. 1764. József, 
1764. Ádám, 1766. Samu, 1771. Ferencz, 1773.



Lajos, 1790. Samu, 1796. Domokos, 1804. József, 
1808. József, 1808. Mihály, 1810. ifj. Ferencz, 
1810. id. Ferencz J 1853, 1812. Pál, 1815. Fe 
rencz, 1816. ifj. József, 1816. Ádám f 1852, 1817. 
János, 1846. Miklós, 1858. Gusztáv j 1888.

16. Az iktári (bethlen-ősi) Bethlen cs.
Források: K. 37. — N. I. II. 67. — Turul XV. 49. 

— Kn. I. 386. — Kn. d. G. H. III. L. M. — S. 
ung. A. S. sbbg. A. — Jegy.

Rangemelések (Nemességre vonatkozó adatok).
A Tökösökkel és Neczpáliakkal egy közös törzsből 

eredő ősnemes család (a bethleni Bethlen családdal 
tehát semmi vérségi összeköttetésben nem állanak 
és a Szent-István nővérétől, Saroltától való leszár
mazás csak mese).

Gyoma és a hozzácsatolt Miklóslaka, Özed és Téglás 
puszták (Békés vm.), Bethlen-Ősi, Seprős, Bodon 
és az ezekhez tartozó Csokástelek-puszta (Zaránd 
vm. voltak e család ősi birtokai.

Gergely fiai: Miklós és Péter 1421-ben a Neczpáliak
kal együtt uj adománylevelet szereznek az ősi 
(még adománylevél nélkül birt) Gyoma, Bethlen-Osi 
és Bodon helységekre. (Békés vm. Okit. 46.)

Gergely 1557-ben Izabella királynétól nyeri adomány
ban a biharmegyei Szentjánosfalut.

Donatio Báthori István fejedelemtől iktári Bethlen 
Farkas részére a maros-ilyei uradalomra (a beikta
tási parancs 1576. II. 1-én állíttatott ki).

Czímeres nemeslevél kelt 1420-ban Zsigmond királytól, 
iktári Bethlen János (nemes ember) részére. (?) 
(S. ung. A.)

Grófság, kelt Prága 1623. IV. 14-én iktári Bethlen Ist
ván részére. (Orsz. It. Lib. Reg. VII. 219.)

Grófság, kelt Bécs 1742. II. 26-án iktári Bethlen Sá
muel, neje gróf Keresztes Borbála és gyermekei: 
Domokos, Samu és Kata részére. (Orsz. It. Lib. 
Reg. Transsyl. IX. 41. c. i.)
N

N Lökés Maczonka
a Bethlen-ág őse a Lökes-ág őse sz. 1233 körül

a Neczpáli-ág őse
Bethlen

^Mikíó?1374^

Bethlen 
máskép Gergely 
1397, j 1418 előtt

Miklós Péter
dón. 1421 dón. 1421
Domokos (Domok. 1489/ Gergely (p' ( János 4Domokos (Istvánt Samu

1443, f 1479 ( f 1520 előtt i dón. 1557( r]1570—98( 1665 1 168) ]grófl742
I Gábor í Farkas (Gábor a fejedel. Kata 1742 

\ 1517—24 ) 1530—90) István, gróf 1623 g. Teleki Lajos 
t 1758

Fiágban kihalt a cs. Domokossal 1866. III. 10-én; 
utolsó tagja a családnak Kata (előbb gr. Kornis 
Mihályné, utóbb gr. Bánffi Miklósné) J 1871. II. 24. 

Czímer: Kék mezőben zöld téren két szemközt álló 
fehér hattyú, nyakukon vizirányosan átlőve, felet
tük ezüst kereszt lebeg. — Sisakdísz nincsen. — 
Takarók: Kék-arany mindkét felől. — Sárkány- 
rend. (Czímergyüjtcményünk. — S. ung. A. 49. táb.)

17. A malomvizi Kendeffi cs. Lásd XI. 8. és XXXI. 
4. alatt.

László í Mihály ( László (Gáspár í Gáspár ( Miklós / Mihály 1696 
1439—0411492—97)1508—36) 1556 (1607—15) 1629-38 |a) v. Dani.I Judit 

|b) Naláczi Erzse 

a-tól:
László

Boldogfalván 
Kálnoki Teréz

18. A kőrispataki Kálnoki cs.
Források: K. 137. — N. I. VI. 49. és XIII. 305. — 

M. N. Zs. — Tb. d. gr. H. — Pál. II. — Turul. 
X. 83. — Jegy.

Rangemelések (Nemességre vonatkozó adatok):
A hídvégi Nemes és Mikó családdal így közös törzs

ből eredő ősnemes család.
vingárti Geréb Péter vajda a sepsi-széki Ivásfok 

pusztát, mely Kálnoki Máté leányára Borbálára, 
karácsonfalvj Jánossá Antal nejére szállott, de 
melynek nagyobb részét Kálnoki Bálint és Mihály 
elfoglalták, örökre Kálnoki Borbálának ítéli. Kelt 
Sepsi-Szentgyörgy, 1477 I. 18-án. (Sz. Okit. III. 
482. sz.)

Bálint és Tamás lófők, II. János király hadában szol
gáltak. (Sz. Okit. .11. 353. sz.)

Donatio kelt Torda 1567. III. 5-én II. János király
tól Bálint és Tamás részére Kőrispatakon 12 ház 
jobbágyra és ugyanezen Bálint részére Miklósvárt 
3 ház jobbágyra. (Sz. Okit. II. 361. sz.)

Donatio kelt Medgyes, 1588. XII. 18-án Báthori 
Zsigmondtól sepsi-kőrispataki Kálnoki Bálint ré
szére a bodoki részjószágra. (Orsz. It. Gy. ,k. 2. 
Lib. Reg. 154.)

kőrispataki Kálnoki János, nemes ember 1602. VIII. 
1-én hűség! esküt tesz. (Sz. Okit. V. 1029. sz. 
208. és 219. 1.)

Báthori Gábor 1608. V. 26-án kőrispataki Kálnoki 
Jánost Sepsi-, Kézdi- és Orbai-szék királybirájának 
nevezi ki. (Orsz. It. Gy. k. 5. Lib. Reg. 23.)

Donatio kelt Deés, 1659. I. 29-én Barcsai Ákostól 
kőrispataki Kálnoki Mihály részére a peselneki 
(kúriával), karatnai, voláli, száraz-pataki és pálosi 
részjószágokra. (Orsz. It. Gy. k. 27. Lib. Reg. 52.)

Donatio kelt Gyulafej érvár, 1659. VI. 23-án Barcsai 
Ákostól ugyanazon Kálnoki Mihály részére több 
jobbágyra. (Orsz. It. Gy. k. 27. Lib. Reg. 205.)

Donatio kelt Segesvárt, 1663. III. 22-én Apafii Mihály- 
tól kőrispataki Kálnoki Samunak és Zsuzsának 
(zabolai Mikes Kelemen nejének) a szent-léleki 
(kúriával), kis-kászoni, lemhényi, felső-voláli, kantai 
és peselneki részjószágokra. (Orsz. It. Gy. k. 28. 
Lib. Reg. 605.)

Grófság kelt Bécs, 1697. IV. 2-án, I. Leopoldtól nyerte 
kőrispataki Kálnoki Sámuel.

Demeter í András 
1428 1 1459

'Mihály 
1477

Bálint (Péter 
. 1477 l 1552'

i Zsuzsa dón. 1662
' Bálint ( János ( István J Mikes Kelemen 
dón. 1567-158811662-1608 (1631—3Á Samu dón 1663

I gróf 1697
Tamás (Benedek( Mihály \ f 1706 

dón. 1567] 1612 (dón. 1659
Benedek ) László 1639 I Farkas 1656—86 l

1612 J Becski Mária ( Keresztesi Judit I
József f 1711 / Teréz 

Szalánczi Erzse \ a) Kendeffi László 
I b) Székely Mihály 
Ve) Mezei György

Czímer:
a) ősi: Kék (?) mezőben arany koronából növekvően 

egy természetes medve, száján jobbról nyíllal át
lőve. — Sisakdísz: A pajzsalak. — Takarók: 
Kék-arany. (?) (Czímergyüjteményünk, S. sbbg. A. 
38, ung. A. 213. táb.)

b) grófi: Négyeit pajzs arany középpajzszsal, mely
ben kétfejű fekete sas, mellén arany pajzszsal, 
ebben egy fekete „L“ és egy a 3. és 4. mező 
közé beszúrt ezüst ékkel, melyben az ősi czímer- 
kép látható; az 1. kék mezőben befelé fordított 
arany griff, felemelt baljában görbe kardot tart 
(Bánffi); a 2. vörös mezőben egy koronázott ezüst 
kigyó, szájában az ország czímcr-almáját tartva 
(Bethlen); a 3. vörös mezőben fészkében ülő és 
vérével három fiát tápláló pelikán (Petki); a 4. 
kék mezőben térdben meghajtott és a térd felett 
alulról nyíllal átlőtt emberi láb (Béldi).

Két sisak, 1.: az ősi czímcrkép. — Takarók: Kék
arany. — II.: Természetes szarvas növekvően, 
nyakán jobbrul nyíllal átlőve, agancsai között 
hatágú arany csillag és ezüst félhold látható. —



Takarók: Vörös-ezüst. (Devise: „Nec timide, nec 
tumide“.)

19. A nagy-barcsai Barcsai cs. Lásd XVIII. 6. és 
XXX. 7. alatt.

20. A naláczi Naláczi cs. Lásd XI. 7. és XXXIII.
8. alatt.

István 
sz. 1632, f 1702 
Tornya Borbála 

f 1688

József, báró 1726, f 1752 | a-tól:
a) Makrai Kata, f 1725 / Báki, 1740, f 1761
b) Folthi Zsuzsa, 1726 \ Barcsai Ferencz
c) Toroczkai Borbála 11719, f 1779 előtt (1772) 

.(majdnem 60 évig élt özvegyen)!.

Báróság kelt Prága, 1608. III. 5-én Dániel részére. 
(N. I. — S. ung. A.)

Báróság (megerősítés) 1690-ben Ferencz, János és 
Gáspár részére. (N. I. — S. ung. A.)

. Báróság 1730-ból György részére (N. I.)
Grófság kelt Lincz, 1743. VI. 19-én szent-miklósi 

báró Pongráez Gáspár részére. (Orsz. It. Lib. Reg. 
XXXIV. 428.)

Grófság kelt Bécs, 1763. II. 15-én szent-miklósi és 
óvári Pongráez Nep.-János (-Ádám) részére. (Orsz. 
It. Lib. Reg. XLVI. 189.)

. Ló'rinczí Serefil j AndrásJ cAr„m JJakab 1360
1241 (1283-861 1299 \ (Fülöp 1360

I í Péter 1360
I Pongráez 1360 < János 1360
\ (András 1360

Miklós 1424

István 1457—74

Pongráez 1508

Jakab J457—74

Miklós 1508

Gáspár 1543—70

Dániel 
báró 1608

András 1720 
vízaknai 

Nagy Borb.

Máté 1548—51

János 1601

András 1640

21. A malomvizi Kende ffi cs. Lásd XI. 8. és XXXI.
4. alatt.

Márton 1664 
Erdélyben telepedik meg Ferencz 1690

János 
báró 1690László 

de Malomviz 
1439—62

Mihály í 
1492—96 (

László | Gáspár] 
1508—3Ó ( 1556 (

Gáspár /
1607 15

Miklós 1629—38 
a) borsai

Nagy (Borsai) Erzse 
b) hídvégi 
Nemes Sára

György 
báró 1730

c) Pogány Mária

b-töl:
| Gábor 

1678—1696
I vargyasi
Dániel Éva

Ferencz 
báró 1690

Antal

Ádám János-Nep. 
gróf 1763

Gáspár 
báró 1690

Gáspár 
gróf 1743

Gábor, f 1747 ? 
b. Bánffi Zsuzsa 1751

Márton (1664) í o ^ai • l
Erdélyben ) Andrá- )

a) Szentiványi Anna L . w~s A’na (KataJWeér M,hály
b) Ugrai Anna I ® v

22. A losonczi Bánffi cs. Lásd IX. 10. és XXX.
2. alatt.
István 1 László] László j Miklósi György jjánosZsigmond í b-tó'l:

< < < ’ < | a) Kendeffi Judit I Boldizsár
lb)Perényi Erzse 1640 | Tordai Mária 
Ic)Weér Krisztina 1672 1 |

Péter, báró Zsuzsa, 1751 
Kendeffi Gábor 

t 1747 ?

23. A bethleni Bethlen cs. Lásd XVII. 4. és XXXI.
5. alatt.

Sámuel
gr. 1696 VII. 19, t 1708 

borsai Nagy (Borsai) Borbála

Sámuel 
a) gr. Lázár Mária 

egyb. 1716, J.1732 
b) br. Jósika Ágnes 
ej gr. Nemes Klára

a-tól:
János 

gr. Toldi Borbála

24. A nagy-szalontai és fekete bátori Toldi cs. Lásd 
XX. 7. alatt.

István I ~ ..
Erdélybe jön) , íróni 1603J j don. Bolyara 1629
t, • ff tz i' í Kun Kata Bánffi Kiara (

György í György 1725 
Bánffi Zsuzsanna!Naláczi Klára

Ádám 1745 
gr.Teleki Krisztina 

I

Földtehermentesitési kárpótlást nyertek:
József: Bokaj, Válemáre, Kurpeny, Bulbuk (Huny, 

vm.).
Dániel neje Benedek Júlia: Kudu (B. Szol. vm.).
Ágnes, Naláczi Lajosné és fiai: Piskin (Huny. vm.). 
(?) Pongráez N.-né, Vita Klára: Fel-Kápolna, Gál- 

falva (Kük. vm.).
(?) Teréz, Szőcsné: Mgy.-Lapád, Sz.-Ujfalu, Tompa

háza, Vingárd, Kápolna (A.-Fej. vm.) nevű közsé
gekben volt birtok után.

Czímer: Vörös mezőben kétfejű fekete sas, ennek testét 
kétfelé vágja egy, a pajzs aljáról felnyúló kék ék, 
melyben koronázott zöld hármas dombból egy 
pánezélos kar és vele átellenben egy kürtszarv 
nyúlik ki, fölötte arany csillag ragyog. — Sisak
dísz: Két fekete sasszárny között pánezélos, kö
nyökben meghajlott kar, markolatjában egyenes 
kardot tart. — Takarók: Kékvörös (!) feketeezüst. 
(S. ung. A. 371. táb.)

Ádám 
gróf 1755

Borbála
gr. Bethlen János

25. A körös-tarcsai Weér cs. Lásd XXXI. 15. alatt.
Mihály J György j András j György ] György 1692 - 1714 4 Mihály 

1560, J 1607előtt I 1614 ( 1645 (1658, f 1690 előtt ( Nádudvari Mária ( Pongráez Judit

26. A szent-miklósi és óvári Pongráez cs.
Források: K. 206. — N. I. LX. 401. — M. N. Zs. - 

Turul VIII. 97. — Arad vm. Mon. II. k. 2. rész 
210. — L. M. 1. k. — S. ung. A. — Jegy.

Rangemelések (Nemességre vonatkozó adatok):
Liptóvármegye ősnemes esaládja, melyből Márt in 

(1664.) Erdélyben telepedik meg.
Donatio IV. Béla királytól a esalád által bírt liptó- 

megyei törzsökös birtokokra. Ezen donatiot 
Lajos király 1360 VI. 21-én megerősíti Pongráez 
fiai: János, András és Péter, továbbá Serclii fiai: 
Jakab és Fiilöp részére. (Pongráez es. It. András- 
falván. — Turul.)

27. A magyar-palatkai Palatkai cs. Lásdl. 12. alatt.
István J Isván / László, f 1755 előtt 

Tyukodi-Nagy Kata ] (Csáki Borbála) ? \ Mara Klára 17oü

28. A felsö-szálláspataki Mara cs. Lásd XXII. 6. 
és XXV. 1. alatt.

Miklós J Mihály / János / Danisak í ,
de F.-Szálláspatak \ CsidaAnkaí i 1670 előtlÁ vagy Lantsak 1667 ) ’*l° •

;.t (Álnak..si Mária
U» Buda Mária ( '"'' Anna

29. Az osdolai Kún cs. Lásd IX. 1., XXLX. 5. cs 
XXXI. 16. alatt.
Antal / Lázár / (iá .pár 158'. / I t ván 1 <.20 ) Ltvánl'.SO í a-tól:
1506 \ 15.20 — 48 \ Gyulai Éva \Sidyok ^.»ra Ui Hassa Anna ) Mikló«

lb' Macskád- Tárnok j galgói
\ Klára ( Rácz Kri-/(ina



30. A bethleni Bethlen cs. Lásd XVII. 4. és XXXI.
5. alatt.
Márt JBalázV Gergely t J Farkas 7 lános d Samu 

ark \ 1504 V5«-’AJ V Vd °S)gr. 169Ó. VII. 19 
■ borsai 
| Nagy (Borsai) 
\ Borbála

Samu 
la) g. Lázár Mária 
b) b. Jósika Ágnes 
c) g. Nemes Klára

a-tól:
Zsuzsa 

gr. Kún István

31. A nagy-váradi Inczédi cs. Lásd XXII. 14., 
XXVI. 8., XXIX. 14. és XXXIV. 7. alatt.

Icsevics (rp. , (Inczédi J Mihály, f 1658 ( b-tol: í Sámuel
Márk 1480('Lamas(Mátyás sal Vadas Judit < Mihály 1685 < báró 1749 

|b) Csokási Kata ( Nádudvari Anna*Lészai  Anna

32. A fogarasi Lészai cs. Lásd XXXIV. 5. alatt.
István (János) 1696 J István 1735—38 J Anna

Almádi Ágnes 1 Keczeli Sára \ b. Inczédi Samu

Czímerlevelek.
XI.

Bethlen Gábor kissárosi Sárost máskép Bara
bás György deáknak a nagyobb kanczellária írnoká
nak és hites jegyzőjének a levelek írásában és a 
közdolgokban tanúsított hü szolgálataiért anyjával 
Csapat Annával és István, Mihály és János nevű 
testvéreivel együtt a Báthory Gábor által adott 
nemességet újra adományozza; sógorának a földes- 
uraitól előzetesen felszabadított Bánffi Mihálynak 
pedig nemességet, s mindnyájoknák közös czímert ad.

Gyulafejérvár, 1617. május 10.

libusque servitiis fidelis
Georgii Literati Sarosi

NOS GÁBRIEL BETHLEN
Dei gratia princeps 
Transsylvaniae, Parti- 
um regni Hungáriáé 
dominus et Siculorum 
comes etc. Memóriáé 
commendamus tenore 
praesentium significan- 
tes quibuslibet univer
sis, quod Nos cum ad 
nonnulorum fidelium 
dominorum consiliari- 
orum nostrarum singu- 
larem intercessionem 
nobis propterea factam, 
tűm verő attentis et con- 
sideratis fidelitate flde- 

nobis sincere dilecti nobilis 
alias Barabás de Kis-Sáros 

seribae ac jurati cancellarii nostri majoris notarii, quae 
ipse cum in seribendis variis epistolis, tűm etiam in aliis 
rebus ac negotiis fidei et industriae suae commissis 
fideliter et cum eximia nominis sui laude nobis et huic 
regno nostro Transsylvaniae exhibuit et impendit, ac in 
futurum quoque exhibiturus et inpensurus est; eundem 
igitur Georgium Barabás, ac per cum honestam muli- 
erem Annám Csapai genitricem, necnon Stephanum 
Michaelem et pohannem similiter Barabas fratres suos 
carnales, antc etiam — úti intelligimus — per serenissi- 
mum quondam dominum Gábrielem Báthory alias huius 
regni nostri Transsylvaniae principcm etc. praedeccsso- 
rcm videlicet nostrum nobilitatis titulo insignitos, et 
donatos, denuo et ex novo; item providum Michaelem 
Bánffi al'finem eiusdem Georgii Barabás per dominos 
suos terrestre (egregios Andreám Pasa de Besenyő ad 
quaem videlicet praecipua proprictas praefati Michaelis 
Banfi'ij pertinerc, ac Georgium Nagy de Medcscr, qui 
pignoratitium ius in eodem Michaele Banlfij habcrc per- 
hibetur et dignoscitur) mediantibus eorum literis et 
litcralibus instrumentis, superinde legitimé confectis liber- 
tatum et manumissum de speciali nostra gratia et pote- 
statis plenitudine nobilitandos, ac in coetum ac numerum 
verorum regni nostri Transsylvaniae, et pártáim regmi 

Hungáriáé eidem annexarum nobilium annumeramus, 
aggregamus, cooptamus et adseribimus. Decernentes 
expresse, ut a modo deinceps iidem Georgius, Stephanus, 
Michael et Joannes Barabás, necnon Anna Csapai ac 
Michael Banffy, haeredesque et posteritates ipsorum 
utriusque sexus universae, pro veris et indubitatis nobi- 
libus habeantur et reputentur. In signum autem huius- 
modi verae et perfectae nobilitatis eorum haec arma 
seu nobilitatis insignia: scutum videlicet militare coelestini 
coloris, in cuius campo, sive area trés arduae rupes 
enatae, super quarum eminentiori columba quaedam can- 
dida aliis conpositis stare ac in őre calamum seriptorium 
tenere conspicitur. Supra scutum galea miütaris clausa 
est posita, quam contegit diadema regium, gemmis et 
unionibus exornatum. Ex cono verő galea teniae sive 
lemniscii variorum colorum hinc inde defluentes utras- 
qua oras sive margines ipsius scuti pulcherrime ambiunt 
et exornant, prout haec omnia in capite sive principio 
praesentium literarum nostrarum docta manu et arte 
pictoris claríus expressa et depicta esse cernuntur. Animo 
deliberato et ex certa scientia liberalitateque nostra prae- 
fatis Georgio, Stephano, Michaeli et Joanni Barabás, 
necnon Annáé Csapai, ac Michaeli Bánffi, ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis 
gratiose dedimus, donavimus et contulimus. Annuentes 
et concedentes [etc. a szokott stílussal]*  et nihil- 
ominus pro ampliori erga eundem Georgium Barabás 
benignitatis..................................... [a többi elveszve],
[Dátum in civitate nostra Álba Júlia, dia decima mensis May, 
anno Domini millesimo sexcentesimo decimo septimo.**

Gábriel mpr.]
(Egyszerű — végén csonka — másolata Takács Endre 

vasúti főkalauz tulajdonában, Kolozsvárt.)
Közli: Kelemen Lajos.

XII.
Bethlen Gábor raguzai Olasz Antalnak, kinek 

szülői Dalmácziában sem voltak nemtelenek, nemes
séget és czímert adományoz s Erdélyben a saját 
pénzén, szolgálatával vagy más utón bárhol szer- 
zendő házát és az ahoz tartozó külsőségeket min
den rendes és rendkívüli adó és közteher viselésétől 
mentesiti.

Gyulafejérvár, 1617. május 15.
NOS GÁBRIEL BETHLEN Dei gratia princeps 

Transsylvaniae. pártáim regni Hungáriáé dominus et 
Siculorum comes etc. Memóriáé commendamus tenore 
praesentium signilicantes quibus expedit universis, quod 
nos cum ad nonnullorum íidelium dominorum consiliari-

’ Miután a szokott stílus a XI., XII. és XIII. sz. czímer- 
levélben egyenlő, ezek közül a legérdekesebbet, keserűi llayka 
Jánosét közöljük teljes szövegében.

” A dátumot a Siebmacher Sicbenb. Adél IV. )!d , 12. 
Abth. (Text) után egészítettük ki.



orum nostrorum singulárem nobis propterea' factam inter
et consideratis fidelitatecessionem: tűm verő attentis

et fidelibus servi- 
tiis fidelis nostri 
nobilis Antonii 
Olaz de Ragusa, 
quae ipse nobis 
et huic regno 
nostro Transsyl
vaniae pro loco- 
rum et temporum 
diversitate iuxta 
possibilitatis suae 
exigentiam fide- 
liter exhibuit et 
inpendit, ae in fu- 
turumquoqueex- 
hibiturum et im- 
pensurum confl- 

dimus: eundem igitur Antonium utaz, alias etiam in patria 
sua Dalmatia non ignobilibus aeditum parentibus, ex 
potestatis principális plenitudine nostra in coetum et 
numerum verorum regni huius nostri Transsylvaniae et 
partium regni Hungáriáé eidem annexarum nobilium 
annumerandum, aggregandum, cooptandum et adscriben- 
dum duximus, prout annumeramus, aggregamus coop- 
tamus et ascribimus. Decernentes expresse, ut a modo 
deinceps idem Antonius Olaz, ipsiusque haeredes et 
posteritates utriusque sexus universae pro veris et indu- 
bitatis nobilibus habeantur et reputentur. In signum autem 
huiusmodi verae et perfectae nobilitatis eorum haec arma 
seu nobilitatis insignia: scutum videlicet militare erectum 
coelestini coloris, cuius imám partém diadema regium 
gemmis et unionibus redemitum occupatex cuius medio 
apice dimidius lupus, qualis ab umbilico anterioribus 
omnibus suis partibus est cervicem caputque erectum 
habens ac in dextrum scuti latus pedes ad rapiendum 
protendisse cernitur. Supra scutum galea militaris clausa 
est posita, quam rursus corona seu diadema regium 
gemmis unionibusque pretiosis eleganter distinctum con- 
tegit; ex cono autem galeae teniae sive lemnisci vari- 
orum colorum hinc inde defluentes utrasque oras seu 
margines ipsius scuti. pulcherrime ambiunt et exornant, 
prout haec omnia in capite sive principio praesentium 
literarum nostrarum docta manu et arte pictoris clarius 
expressa et depicta esse cernuntur. Animo deliberato et 
ex certa scientia, liberalitateque nostra praefato Antónia 
Olaz, ipsiusque haeredibus et posteritatibus utriusque 
sexus benigne dedimus, donavimus et contulimus. Annu- 
entes et concedentes, [stb. a szokott stílusban. 
Lásd a XIII. c z í m e r 1 e v e 1 e t.] Pro ampliori autem 
erga eundem munificientiae nostrae declaratione, id eidem 
annuendum et concedendum duximus, ut ipse ubicunque 
et in quibuscunque locis in quibuslibet comitatibus in 
hac ditione nostra Transsylvanica existentem domum 
tantum unam propriis pecuniis vei servitiis, aut alia qua- 
cunque ratione et quovismodo sibi comparavcrit, acqui- 
siverit et possiderit, ab omni censuum, taxarum et con- 
tributionum nostrarum tam ordinariarum quam cxtra- 
ordinariarum, subsidiique et lucri camerae nostri solutione 
scrvitiorum quorumlibet civilium et plebeorum cxhibitione, 
hospitum dcnique condescensione, vincas item agricola- 
tiones, allodiaturas, seminaturasque ipsius ad eundem 
domum ubivis ct in quibuscunque locis comitatibusquc 
et territoriis acquisivcrit, comparavcrit aut alio quovis
modo possiderit a decimarum nonarum et capetiarum 
quarumvis in rationem nostram et successorum nostro
rum quotannis provenirc dcbcntium pensionum solutione 
in perpetuum clementer eximcndas, supportandas, libcr- 
tandas et nobilitandas duximus, salvis tamen aliorum 

privilegiis permanendas, prout eximimus, supportamus, 
libertamus et nobilitamus presentium per vigorem. Quo- 
circa vobis [stb. a szokott stílusban]. In cuius 
rei memóriám, firmitatemque perpetuam praesentes literas 
nostras, pendentis et authentici sigilli nostri munimine 
roboratas memorato Antonio Olaz ipsiusque haeredibus 
et posteritatibus utriusque sexus universis benigne dan- 
das duximus et concedendas. Dátum in civitate nostra 
Álba Júlia decima quinta mensis Maji, anno Domini 
millesimo sexcentesimo decimo septimo.

Gábriel Bethlen mpr. Simon Pechy
cancellarius mpr. 

Caspar Beöleony 
secretarius mpt.

Kívül:
Anno domini 1624 feria 2-da proxima post prímám 

dominicam trinitatis exhibitae sunt praesentes in oppido 
Enyed, loco videlicet solito sedis iudiciariae comitatus 
Albensis proclamatae, publicataeque nemine contradictore.

Per Stephanum Berzy, 
dicti comitatus Albensis notarium mpr.

(Eredetije festett czímerrel; a függőpecsét zsinorával a. 
marosvasárhelyi ev. ref. kollégium könyvtárában. — Hozzá
csatolva Olasz György contradictiója 1720-ból, mely szerint ben- 
czenczi Olasz Mihály édesatyja Hunyadmegyében a kisdenki 
határból tett elidegenítésnek ellene mondj

Közli: Koncz József.

XIII.
Bethlen Gábor udvari papját keserűi Dayka 

Jánost tiszta életéért, eszessége és tudományáért s 
feddhetlen erkölcseiért feleségével Beedi Erzsébet
tel, valamint Pál és János nevű fiaival nemessé 
teszi, czímert ad neki s megengedi, hogy Erdély
ben és a kapcsolt részekben bárhol jogosan szerzett 
háza a minden ahoz tartozó külső birtokkal együtt 
minden adótól és köztehertől örökre mentes legyen.

Gyulafejérvár, 1617. aug. 2.
NOS GÁBRIEL 
BETHLEN 
Dei gratia prin- 
ceps Transsyl
vaniae, parti
um regni Hun
gáriáé dominus 
et Siculorum 
comes, etc. 
Memóriáé 

commenda- 
mus tenore 
praesentium 
signiflcantes 

quibus expedit 
universis, quod 
cum olim sapi- 
entissime per 
os vatis divini 
Davidis nimi- 

rum prolatum fuisse intelligamus, principes deos esse et 
filios altissimi omnes idcoquc tradissc deum optimum 
maximum ipsis sccptrum potcntiae terrcstris, ut vicarium 
eius in terris agcrcnt ficrcntquc, populorum suis admi- 
nistrationibus subicctorum divini numinis excmplo cus- 
todcs atque procuratorcs dignissimi. Séd intcr alios 
mortalium ordincs viros, quos sapicnti ordinationc ccclc- 
siis praeíici dignos ccnsuit, peculiaritcr principibus omni 
opc sublevandos, tucndos, protcgendos, dcfcndcndos, 
dignisquc proscqucndos honoribus praeccpisse, ne sub 
co onorc, quod sustinent satis laborioso succumbcrent, 



tali eos per Esaiam praeveniens consolatione: Reges 
erunt nutritii tűi et reginae nutrices. Et certa plus debere 
principes iis, qui pro incolumi • ipsorum statu et salute 
apud Deum preces effendunt, quam qui valde munifici 
et liberales in eos videri studerent; horum enim muni- 
ficentia terrena spectat, illi verő ut terrenis adeptis, 
coelestia quoque assequerentur, praemia stúdió indefesso, 
piaque devotione allaborant. In quorum numero cum 
reverendus quoque Joannes Dajka Keserüij*  iám ali- 
quot annos in aula nostra fidelium ágens concionatorem 
conspicuus, appareat vitae suae innocentia, ingenii matu- 
ritas, eruditio, integritás, mores denique inculpabiles, 
speciosissima virtutum suarum meruerunt praemia eidem 
largiori. Ob hoc eundem Joannem Dajka Keserüij ac 
per eum Elizabetham Beedi consortem, nec non Paulum 
et Joannem filios iám natos et in futurum etiam Dei 
beneficio nascituros de speciali gratia et potestatis nostrae 
principális plenitudine ex eo statu, in quo nati esse per- 
hibentur, haud poenitendo, séd qui civilem conditionem 
non excesserint, eximendos ac in coetum et numerum 
verorum et indubitatorum regni nostri Transsylvaniae et 
partium Hungáriáé eidem annexarum nobilium annume- 
randos, aggregandos, cooptandos et ascribendos duximus, 
prout annumeramus, aggregamus, cooptamus et adscri- 
bimus. Decernentes expresse, ut a modo deinceps suc- 
cessivis semper temporibus üdém Joannes Keserüij ac 
Elizabetha Beedi consors, nec non Paulus et Joannes 
filii ac haeredes et posteritates ipsorum utriusque sexus 
universí in futurum nascituri pro veris et indubitatis 
nobilibus habeantur et reputentur. In signum autem 
huiusmodi verae et perfectac nobilitatis eorum haec arma 
seu nobilitatis insignia: scuium videlicet ovális figuráé 
coelestini ■ coloris, in cuius campo sive area columba 
candida alís expansis in petram condescendenti similis 
pedibus calamum scriptorium tenere, supra quam sol 
aureus ex rubicundo micantis aurorae gremio emergens, 
rediis fulgidissimis columbam ipsam undique circumfun- 
dere conspicitur. Scuto incumbit galea militaris clausa, 
quam contegit.diadema regium, gemmis unionibus decen- 
ter exornatum, ex quo vicissim patula arbor pálmáé 
virentis in auras exsurgere apparet; ex cono autem 
galeae teniae sive lemnisci hinc rubri et cerulei, illinc 
aurei et argentei colorum defluentes utrasque oras seu 
margines ipsius scuti pulcherrime ambiunt et exornant, 
prout haec omnia in capite, sive principio praesentium 
literarum docta manu et arte pictoris clarius expressa et 
depicta esse visuntur. Animo deliberato et ex certa sci- 
entia liberalitateque nostra praetati Joanni Keserüij, 
Elizabethae Beedi consorti, ac Paulo et Joanni filiis, 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
universis iám natis et in futurum nascituris gratiose 
dedimus, donavimus et contulimus. Annuentes et con- 
cedentes, ut ipsi praescripta arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum verorum et insignitorum nobilium armis 
utentium ubique in proeliis, hastiludiis, torneamentis, 
duellis monomachiis et aliis quibusvis exercitiis nobilita- 
ribus et militaribus, nec non sigillis, vexillis, cortinis, 
velis, auleis, annulis, domibus, clypeiis, tentoriis, se-

’ Keserűi Dajka János valószínűleg Erkeserün született; 
1600. jan. 24-én Debreczenben a felső iskolai osztályba lépett; 
1607-ben a vittenbergai egyetemen, 1608-ban Marburgban és 
1609. május 24-től a heidelbergi egyetemen tanult. Hazatérve 
nagyváradi lelké-z lett, innen hívta Bethlen Gábor Gyulafejér- 
várra udvari papjának 1618 nov. 18-án erdélyi cv. ref. püspökké 
választották, «mely hivatalt 15 esztendőknek elfolyások alatt 
nagy szerénységi;ei és ahoz illendő keménységgel és vig.yázással 
viseltn. Meghalt 1633 május 18-án éjjeli 2 órakor s eltemették 
Gyulafejérvárt május 22-én. Beszédet tartottak felette Tisza- 
hiesi Tamás kolozsvári pap és Üyalai (tyárgy enyedi pap 
(Szinnyei. Magyar írók. VI. 154. — Bőd Péter. Szmirnai szent 
Polikarpus 62. 1. — I. Hákóezi György naplója. Érd. Múzeum 
19(K) 524 525 1.) 

pulchris et generaliter quarumlibet rerum et expeditionum 
generibus sub merae et sincerae nobilitatis titulo, quo 
eos ab universis et singulis cuiuscunque status, ordinis, 
cónditionis, dignitatis et praeeminentiae homines existant, 
insignitos dici, teneri et nominari volumus ferre et ges- 
tare, omnibusque et singulis iis honoribus, gratiis, privi- 
legiis, indultis, libertatibus, immunitatibus et praerogativis, 
quibus caeteri, veri, nati nobiles ac militares homines 
praedicti regni nostri Transsylvaniae et partium Hun
gáriáé eidem annexarum quomodocunque de iure et ab 
antiqua consvetudine utuntur, fruuntur et gaudent, per- 
petuo úti, frui et gaudere valeant atque possint. Et 
nihilominus pro ampliori erga eosdem Joannem Keserüij, 
Elizabetham Beedi consortem ac Paulum et Joannem 
filios munificentiae nostrae principális declaratione domum 
quoque per eundem Joannem Dayka Keserüij ubivis et 
in quibuscunque comitatibus pecuniis, alio quovis justo 
et legitimo modo in hac ditione nostra Transsylvanica 
aut partibus Hungáriáé huic annexis acquirendum et 
comparandum ab omni censuum, taxarum et contributi- 
onum nostrarum tam ordinariarum quam extraordinari- 
arum, subsidiique et lueri camerae nostrae solutione, 
servitiorum quarumlibet plebeorum et civilium exhibitione, 
hospitum condescensione, bellicis expeditionibus et stipen- 
diariorum conductione, vineas, item seminaturas, allodia- 
turas, agricolationes et alias quaslibet haereditates ipso
rum ad praedictam domum comparandam pertinentes a 
decimarum, nonarum, capetiarum, jurisque et census 
montani in nostram et successorum nostrorum rationem 
quotannis provenire debentium pensione in perpetuum 
eximendas, supportandas, libertandas et nobilitandas 
duximus, prout eximimus, supportamus, libertamus et 
nobilitamus praesentium per vigorem. Qucirca vobis uni
versis et singulis spectabilibus, magnificis, generosis, 
egregiis, nobilibus, comitibus, vice comitibus judicialium, 
dicatoribus, decimatoribus et exactoribus contributionum, 
quorumcunque comitatuum, capitaneis, ductoribus, decuri- 
onibus equitum ac peditum, hospitorumque distributori- 
bus, necnon levatoribus et sollicitatoribus gentium prae- 
fectis, provisoribus et castellanis arcium; prudentibus 
item et circumspectis iudicibus et iuratis civibus quarum- 
cunque civitatum, oppidorum et possessionum, cunctis 
etiam aliis cuiuscunque status et conditionis ordinis, 
honoris, dignitatis et praeeminentiae hominibus, moder- 
nis scilicet et futuris quoque pro tempore constituendis 
eorumque vices gerentibus praesentium noticiam habituris 
commitimus et mandamus firmiter, quatenus vos quoque 
a modo in posterum successivis semper temporibus 
praetactas domum, vineas, seminaturas, allodiaturas, 
agricolationes et alias quaslibet haereditates dictorum 
Joannis Keserüij, Elizabethae Beedi consortis ac Pauli 
et Joannis filiorum ad eandem domum in futurum com
parandam et acquirendam pertinentes modo praemisso 
exemtas, supportatas, libertatas et nobilitatas in perpe
tuum habere modis omnibtis debeatis et teneamini; 
neque eosdem, ipsorumque haeredes et poseritates utrius
que sexus universas ratione earundem ad aliquam prae- 
missorum censuum, taxarum et contributionum nostra
rum, tam ordinariarum quam extraordinariarum, subsi
diique et lueri camerae nostrae solutionem, servitiorum 
quorumlibet plebeorum et civilium exhibitionem, hospitum 
condcscensioncm, bellicam expeditionem vei stipendiari- 
orum conductionem, decimarum, nonarum, capetiarum, 
jurisque et census montani pensionem cogcrc ct com- 
pcllcrc, aut hospitii gratia in domum corundem ipsis 
eondcsccndcrc, eandemque aliis assignare, vei propterea 
eosdem in personis, rcbusque et bonis ipsorum quibus
vis iinpcdirc, turbare, molestarc seu quovis modo damni- 
ficarc praesumatis aut sitis ausi modo aliquali. Sccus 
non facturi. I’raescntibus perlectis, exhibenti restitutis.



In cuius rei memóriám, firmitatemque perpetuum prae
sentes literas nostras pendentis et authentici sigilli nostri 
munimine roboratas memoratis Joanni Dayka Keserüij, 
Elizabethae Beedi consorti ac Paulo et joanni filiis, 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
universis gratiose dandas duximus et concedendas. Dátum 
in civitate nostra Alba Júlia die secunda mensis Augusti 
anno Domini millesimo sexcentesimo decimo septimo,

Gábriel Bethlen mpr.
Kívül:

Anno Domini 1618 feria secunda proxima ;post

- = o 

dominicam quasimodo exhibitae et extradatae sunt prae
sentes literae in generáli congregatione dominorum regni- 
colarum trium nationum regni Transsylvaniae et partium 
regni Hungáriáé eidem annexarum in civitate Alba Júlia 
ad duodecimum diem mensis Április indicta celebrata, 
nemine contradicente.

Magister Stephanus Fráter 
protonotarius mpr.

(Eredetije kék-fehér-vörös zsinóron füg^ő pecséttel, festett 
czímerrel, Koncz József tulajdonában Marosvásárhelyt)

Közli: Koncz József.

o ■

Adattár.
v. 

nagyterem! Sükösd György temetési meghívója.
1631. május 12.

Az én keserves árva állapotom szerént való szol
gálatomat ajánlom kegyelmednek. Az úr Isten ő felsége 
kegyelmedet örvendetes bodog (!) hosszú élettel áldgya 
meg.

Mivelhogy az mindenható Istennek hatalmas bölcs 
decretumából és rendeléséből mindeneknek, kik ez sok 
búval bánattal megrakodott és változás alá vettetett 
világra születtek, az szomorú és keserves halált meg 
kelljen eczer kostolniok: igy az én szerelmes, Isten
ben boldogul üdvezült uram is az szent Istennek az ő 
elvégezett sententiaja és decretuma alá vettetvén, sok 
keserves és fájdalmas nyavalyái után szintén életinek 
legjobb korában szép csendesen, ez elmúlt martiusnak 
24. napján, négy órakor délután az élő Istennek hatal
mas kezében ajálván lelkét, az halandó rövid életből 
az örökké-való halhatatlanságra költözék, nekem éltemig 
való nagy keserűségemre. Minthogy penig szegény sze
relmes üdvezült uramnak meghűlt teteme immár semmit 
egyebet nem, hanem az földben való tisztességes eltakarí
tást és nyugvását kívánja, végeztük jóakaró uraink és 
atyánkfiái tetszéséből az jelen való májusnak huszon
kettedik napján itt az nagy-teremi templumba, a hol 
maga élőszájával meghatta, jóemlékezetü elei és sze
relmes atyja temető helyében, az keresztyéni régi jó 
rendtartás szerént eltakarítani. Kérem azért kegyel
medet mint jóakaró uramat szeretettel, hogy az én sze
relmes üdvezült uramhoz életiben való jóakarattyát 
mostani utolsó szükségében is megmutatván, méltoz- 
tassék kegyelmed az feljül megirt napon és helyen 
nyolez órakor reggel jelen lenni, hogy az kegyelmed 
böcsületes jelenlétével tisztességesen takaríthassuk el 
szegény szerelmes uramnak meghűlt tetemét.

Ebbéli hozzám való jóakarattyát teljes életemben 
megügyekezem szolgálni kegyelmednek. Tartsa meg 
Isten kegyelmedet sokáig kedves jó egészségben, 
bodogul. — Dátum Nagy-Teremini die 12 May 1631.

Kegyelmednek tiszta szívvel szolgál az néhai 
Sükösd Györgynek meghagyatott árva özvegye 

Borsavai Erzsébetit mpr.
A levél alján jobbról: Pctki Farkas.
Balról, későbbi kézírással: SükösdGyörgyd. 12May 1631. 
Kívül: Generoso domino Woljjgango Pettkj de Czik 

Czichyo etc. domino mibi observandissimo.
(Eredetije Mike Sándor adományából, félíven, az Erdélyi 

Országos Muzeutn levéltárában. Oklevelek törzsgyüjtcinényc. 
Gyászjelentések.)

Közli: Kelemen Lajos.

VI.
Károlyi Kata iktári Bethlen Istvánná temetési 

meghivója.
1634. október 30.

Generose domine amice nobis observandissimo 
officiorum nostrorum parafa commendamus praemissa.

Amaz mindent bölcsen és széntől rendelő felsé
ges ur, mivel az ő kedves híveit is az testi halál által 
való változással rendelte az halandóságnak sátorából 
magához által költöztetni. Ez pedig oly megváltozha
tatlan isteni rendelés és törvény légyen az emberi 
természeten, hogy valaki született, egyszer meg kel
lessék annak ez halandóságnak sorsát maga ez világi 
elváltozásaival tapasztalni. Melyet mindnyájunknak 
naponként való sok keserves példákból kell néznünk, 
a mint ezen elkerülhetetlen mennyei végezés szerént 
az én szerelmes házas társom is az nemzetes és nagy
ságos Károly Kata asszony ez jelen való hónak ly 
napján estve nyolez órakor nagy dicséretes, kegyes és 
istenes életét levetkezte. Kinek utolsó keresztyéni 
szokás szerént való böcsületes eltakarítása lévén hátra, 
arra rendeltem fiammal Rhédey FerenczzzGt együtt az 
jövő karácson havának hetedik napját, hogy az Isten 
azt engedvén érnünk, Szent Jobon az magátul emlé
kezetesen építtetett templomban azon az napon ez földi 
nyugodalmának megadjuk. Kérem azért kedves szerel
mes háza népével együtt megírt karácson havának 
ötödik napján ne neheztelje reggel nyolez órakor itt 
Eczedben jelen lenni, hogy azon nap itt halotti prae- 
dicatiót halgatván elsőben, indulhassunk meg Szent 
Job felé szegény atyámfia hideg tetemivei, melyei 
kegyelmed keresztyéni hivatalának felel meg. Én is 
pedig fiammal Rhédey Fereneztzzók együtt adja Isten 
kegyelmednek örvendetes állapotjában szolgálhassuk 
meg. Tartsa meg Isten kegyelmedet sok esztendeig jó 
egészségben. Dátum in arcé Eczed die 30 Octobris 
anno 1634.

Gcnerosae dominationis nostrae amicus ad officia 
paratus

comes Sjtephanus] Bethlen mpr. 
Kívül:

Generoso domino Stephano Szalánczi illustrissimi 
domini principis regni Trasilvaniae sedis judi- 
ciariac assessori etc. Domino amico nobis ob- 
servando.
(Eredetije a br. Jósika csaliul tnagyar-fenesi levéltárából 

az Erdélyi Országos Múzeum levéltárában.)

Közli: Köblös Zoltán.



VII.
borsai Nagy Tamás temetési meghívója. 

1676. januárius 8.
Szomorú árva állapotom szerént való szolgála

tomat ajánlom kegyelmednek, mint bizodalmas uram
nak. Isten sok jót adjon kegyelmednek etc.

Amaz mindeneken szabadoson uralkodó és bölcs 
tetszése szerént mindeneket igazgató rettenetes itiletü 
Istennek szent tetszése és az egész emberi nemzetről 
kimondott súlyos sententiája az lévén, hogy minden 
földből eredetét vött embernek a múlandóság alól el 
kelljen költezni és az testet le vetkezvén, lelkét örökké
való nagy Istenének kelljen ajánlani. Ezen szent és 
változhatatlan tanácsú és nagyhatalmú Istennek kezei 
alá lévén vettetettve az néhai szerelmes édes uram 
tekintetes nemzetes Nagy Tamás uram is, sok keser
ves fájdalmi és súlyos nyavalyái által végezé el az 
elmúlt ó esztendőt és azon siralmas betegséggel jüvén 
által az uj esztendőre, valóban boldogtalan napot 
viraszta reám az igaz itiletü Isten, mert ennek csak 
negyedik napján elvövé tőllem az én életemnek ked
ves gyámolát ő szent felsége, életének 49 esztendejében. 
ügy hagya valóban, mint az megszedett szőlőben való 
szomorú kunnyó1, siralmas gyászszal beborítván bol
dogtalan házomat és elepedett fejemet. De mivel sok 
kínokkal megsajlódott s amaz boldogságra általköltö- 
zött édes uramnak meghidegedett teste egyebet édes 
annyánál a földnél már nem kiván, szerelmes édes 
uramnak temetésének napját ez jelen való 1767. 
januariusnak 26. napját rendeltem, ugyan Buzdon, arra 
rendeltetett helyben. Kegyelmedet azért kérem, mint 
bizodalmas jóakaró uramot, ez világnak szomorú vál
tozásiról, múlandó sorsáról megemlékezvén, az megirt 
napon és helyen reggel 8 órakor mind az asszonynyal 
ő kegyelmével és szerelmes gyermekeivel együtt jelen 
lenni ne neheztelje, ékesittessék szerelmes édes uram 
utolsó tisztessége kegyelmetek jelenlétivel. Kiért Isten 
kegyelmedet megáldja és minden szomorúságtól oltal
mazza. Dátum Bűzd 8. Januarrii 1676.

Kegyelmednek böcsülettel szolgál 
néhai tekintetes nemzetes Nagy Tamás 

ur özvegye árva Toroczkai Kata.
Alól: Kendefi Miklós uramnak.

1 Kunyhó.

Kívül:
Tekintetes nemzetes Kendefy Miklós uramnak, 

nekem bizodalmas uramnak ő kegyelmének adassék. 
{Más írással): Anno 1676. 8. Januarii. Toroczkai 
Kata néhai férjének Nagy Tamásnak temetésére 
hivja Kende ffi Miklósi..
(Eredetije a br. Jósika család magyar-fenesi levéltárából 

az Erdélyi Országos Múzeum levéltárában.)
Közli: Köblös Zoltán.

VIII.
giletinczi Ostrosith Borbála bethleni Bethlen 

Farkasné temetési meghívója.
1682. januárius 20.

Mint becsülettel való jóakaró urunknak kegyel
mednek ajánljuk szolgálatunkat. Isten kegyelmedet 
minden áldásival hogy megáldja kívánjuk.

Ez világi változás alá vettetett életnek pályafu
tásának sok keserves betegségi után véget vetvén ez 
elmúlt 1681. esztendőben Mindszent havának 20. napján 
az mü kedves asszonyunk ángyunk, ez néhai tekintetes 
nemzetes Bethlen Farkas uram özvegye az tekintetes 
nemzetes Ostrosith Borbára asszony, kinek tartozó 
kötelességünk szerint jóakaró uraink s atyánkfiái tet
szésekből tisztességes földben való takarittatását (az 
lélek......... test egyebet az ő földi nyugovásánál nem 
kívánván) rendeltük ez jelen való 1682. esztendőben 
februáriusnak nyolczadik napját az balkaczi1 templom
ban végben menni, mely hogy annyival is tekintetesben 
mehessen végben, kegyelmed maga és az asszony ő 
kegyelme szerelmes házastársa becsületes személyek
nek jelenlétivel, hogy megékesitse és az megnevezett 
napon és helyen jelen lenni ne neheztelje, kegyelme
det bizodalmoson kérjük. Kívánván örvendetesb álla
potban szolgálhassuk meg kegyelmed ebbeli megmu
tatandó jóakaratját. Dátum ex Bún 1682. 20. Januarii.

Kegyelmed kész szolgái attyafiai: 
Bethlen Gergely mpr. 
Bethlen Elek mpr.

(Eredetije a br. Jósika család magyar-fenesi levéltárából 
az Erdélyi Országos Múzeum levéltárában.)

Közli: Köblös Zoltán.

’ Bolkács (Kis-Küküllő vm.)

Nyilvántartás. — Helyreigazítás.
Házasság.

magyargyerőinonostori Kemény Elemér báró honvéd
huszárfőhadnagy 1904 febr. 14-én tartotta esküvőjét Budapesten 
Kotsiss Jolán kisasszonynyal.

olasztelki Kolumbán Pál vasúti állomásképviselő 1904. 
febr. 15-én tartotta esküvőjét Kleiner Margit urhölgygycl.

Lengyel Gerő 1904 márcz. 22-én vezette oltárhoz kaáli 
Nagy Géza és neje aldobolyi Gaál Josephin leányát Irént.

Halálozás.
bethlen falvi özv. Pál I-tvánné szül, csikcsekefalvi Bodor 

Anna -j- 1903. decz. 4-én Csíksomlyón

vízaknai Utzás Lajos ny. körjegyző f Szőkefalván 1903. 
decz. 12-én 81 éves korában.

losádi br. Györffi Pál krasznai főszolgabíró 1904. jan. 12.
Tokai János m.-bogáth/i ev. rcf. lelkész 7 1903. decz. 28-án.
makfalvi Dózsa Lajos joghallgató -j-1904. febr. 2-án Maros- 

Vásárhelyt.

A f. évi 4. füzetünkben közölt VIII. számú czímer- 
levél tulajdonosa nem a marosvásárhelyi ev. ref. kollé
gium, hanem Koncz József marosvásárhelyi nyugalma
zott ev. ref. főgimnáziumi tanár.

TARTALOM: ásvai Jókai Mór (necrolog). — Gr. Endes Miklós: Az úri hatóság fejlődése Magyarországon 1848-ig. — 
Ali a Viktor: A szászczegői Balogh család. — Gyulai EikArd: ösfák. XXXV. ábránfalvi Ugrón István leszármazása. — Ctimer- 
levclek-. XI. kissárosi Sárosi máskép Barabás György, Csapai Anna, István, Mihály, János és Bánfii Mihály. Xll. raguzai Olasz 
Aulai. XIII keserűi Dayka János, Beedi Erzsébet, keserűi Dayka Pál és János. — AdattAr-. V. nagytereim Sükösd György. 
VI. Károlyi Kata iktári Bethlen Istvánná. VII. borsai Nagy Tamás. VIII. giletinczi Ostorsith Borbála bethleni Bethlen Ear- 
kasné — NyilvAnturtAs.
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ENEALOGIAI
1903. évi folyamát újonnan belépő előfizetők 
6 korona kedvezményes áron szerezhetik 
meg kiadóhivatalunkban. — Az első év ■ 
folyamból egyes számok kiadóhivatalunkban 
csak f. évi junius hó 1-ig kaphatók, kérjük

o o o o o o

tehát előfizetőinket, hogy eset
leges hiányzó számaik iránti 
felszólamlásukat ez ideig esz
közöljék, mert fennti időn túl 
már nem tartunk készletben.

ŰZETEK
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Szabadalmi szám 16794.

BECK KÁROLY
szabadalmazott ablakszellöztetö-készülék készítő. Budapest, VIII., József-u. 28. sz.

Az egészség a fő, melyet kellő szellőztetés által érhetünk el!

Beck Károly-féle újonnan feltalált és szabadalmazott ABLAKSZELLÖZTETŐ- 
KÉSZÜLÉKE magyar gyártmány, mely most már fölülmúlja az összes külföldi és mostanáig alkalma
zott szellőzőket úgy czélszerüségben, jóságban, mint olcsóságukban. Minden ablakra alkalmazhatók. 
Egészségügyi szempontból 45° nyílás által légvonat kizárva. Számtalan elismerő-levél van kezeimben, 
mely a t. közönség megelégedését nyilvánítja.

Ablakszellőzők 7 kor. 60 fill.-től feljebb. Költségvetések ingyen és bér
mentve. Mérték vétele végett szíveskedjék hozzám fordulni.

Ablakszellőztető-készülékeim használatban vannak a következő nevezetesebb helyeken : 
Budapest, Nemzeti Kaszinó, Kossuth Lajos-utcza. — Kereskedelmi Minisztérium, Budán. — 
Ref. főgymn. Deák-tér. — Magyar kir. Ludovika. — Kispesti állami elemi iskolában, több kór
házak és iskolákban a fővárosban és vidéken kitűnőnek bizonyult.

Tisztelettel: BECK KÁROLY, szab, ablakszellőztető-készülék készitő és lakatos.

Mindennemű épület- és műlakatos munkát készítek a legjobb kivitelben. Megrendelések 
úgy Budapesten, mint vidékre gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

-------------------- -----------  Több mint 3000 darab van használatban.-------------------------------

BIACH J. OSZKÁR ™ FOGMŰTERME---=VII., CSÖMÖR1-ÚT 25, SZ, II. EM.
------- TALÁLHATÓ REGGEL S-TÓL ESTE 6 ÓRÁIG — 

VASÁR- ÉS ÜNNEPNAPON IS.

T. CZ.
Van szerencsém becses tudomására 

hozni, hogy készítek fogakat és fog
sorokat, arany, celluloid és kaut- 
schuk szájpadlással, azonkívül tel
jesen szájpadlás nélkül fogonkint 2 
korona árban és feljebb.

Kívánatra házhoz és vidékre is 
megyek. — 5 évi jótállás. — Részlet
fizetésre is. Szives pártfogást kér 

BIACH J. OSZKÁR.



MAGYAR KERESKEDELMI IRODA.
Tulajdonos: BOTH DEZSŐ.-

Eszközöl: mindennemű üzletek, gyárak, ipartelepek, földbirtokok, házak eladását 
és vevését úgy Budapesten, mint bárhol Magyarországon, valamint kölcsönöket föld
birtokra, házakra és személyhítelt váltókra.

-- Ivfeg-'biztia.tó szolid, -vállaleit- ;—  —

Iroda : Budapest, VI, Vörösmarty^u. 25|a.
Törlesztéses kölcsön igénybevételével szabadítsa meg magát a súlyos természetű 

kölcsönöktől. Ez oknál fogva jóakarólag ajánljuk, hogy a jelenlegi gabonaárakkal arányban 
álló olcsó s a helyi viszonyok figyelembevételével megállapított érték 3/4 éig engedélyezni 
szokott kölcsönnyerés czéljából a birtokaira vonatkozó telekkönyvi kivonatait és kataszteri 
birtokív másolatát hozzánk sürgősen beküldje. Ez esetben kölcsönét rövid időn belül szaba
don választható időtartamra szavaztatjuk meg, úgymint 10 évtől 70 évi időtartamra 4-5 
%-os félévenkénti törlesztésre, melyben már a tőke és kamat törlesztés bent foglaltatik.

A kölcsönök előzetes félévi felmondás után visszafizethetök. öe az intézet részéről fel nem moníUiatók.
:....... Levelekre válaszbélyeg melléklendő. ■

Mesésen olcsó árak mellett küldöm 
széttulhalmozott raktáromból világhírű 
s kiválóságukért általánosan kedvelt 

mexikói ezüst áruimat 
és pedig: 6 drb mexikói ezüst asztali 
kést, 6 darab mexikói ezüst evövillát, 
6 darab mexikói ezüst evőkanalat, 12 
drb mexikói ezüst kávéskanalat, ó drb 
kiváló desserlkésl, 6 drb kiváló desscrt- 
villát, 1 drb mexikói ezüst kvcsmeritő 
kanalat. 1 drb mexikói ezüst lejmeritől, 
2 drb elegáns szalon asztali gyertya- 
---------------------- tartót. — -------  

46 drb összesen csak 6 írt 50 kr. 
Minden megrendelő ezenkívül jllfdlom*  
képen egy szavatosság melleit pontosan 
működő 12 és fel kiló hordképrsségü 
háztartási mérleget kap teljesen díjtalanul. A mexikói ezl'St egv teljesen fehér lém 
'belül ie, melynek tar lóssá gáérl és 
kitáhj minő .égéért 25 évi jótállást vál
lalok. Szétküldés a pénz előlegre meg- 
küldése c• én vagy utánvéttel történik, 
---------- az európai raktárból:

Sí'IIEFEER D. SÁNDOR
Budapest,

VIII Bezerédy-ntcza 3. hz.

Dupla villanydelejes 
kereszt vagy csillag.

D. R G. M. 8s503 sz 
Gyógyít ős feliiclit jótállás 
mellett: köszvény, reuma, 
asthma (nehéz lélegzés), á - 
matlanság, lülziigás, nehéz 
hallás, epilepszia (eskór), 
idegesség, étvágytalanság, 
sápkor, fogfájás, migrén, te
hetetlenség, influenza, vala
mint minden idegbetegséget. 
Azon beteg, aki HS5O3. sz készülékein 
által legfeljebb 45 nap alatt meg nem 
gyógyul, azonnal visszakapja a pénzét. 
Ahol már semmisem használt, ott ké
rem az én készülékemet megkísérelni; 
megvagyok győződve biztos hatásáról. 
A nagy készülék ív a 6 K. 

idült betegeknél alkalmazandó.
A kis készülék ára 4 K 

könnyebb betegeknél alkalmazandó.
A központi elárusítóhely szétküld után
véttel Vagy időleges fizetéssel a bel- és 

külliJd részére:

Schoffor D. Sándor
Budapest, VIII., Bezerédy-u 3.



Az élet megújítása és meghosszabbítása az eredeti ame 
: rihai »ELEKTROPHOR«-ral. 

A szenvedő, gyengélkegő és gyenge szervezetű emberiség figyelmét 

az Elektrophor erősíti az ide
geket, megújítja a vérünket, élesíti az eszünket és 
Órzékpínkpf a v®r ^er*nSésének és idegrendszerünknek a szabályos vl Zivtkvilin vL, működ'-sét biztosítja és megóv bennünket minden betegségtől 

BOURG dr. tanár, a párisi egyetem orvosi fakultásának tagja, az 
sElektrophor^-ról a következőkép nyilatkozott: »Nemcsak köszvényt, reumát, 
görcsöket, idegességet és asthmát yógyitottak vagy legalább is enyhítettek 
ezer meg ezer olyan esetben Elektrophorral, a melyben az orvosok tudománya 
csődött mondott, hanem idegbetegségek, fejfájás, kólika, fülzugás, álmatlanság, 
hipochondrikus állapotban levőknél, de különösen székrekedésben és aranyér
ben szenvedők baja ellen alkalmazva, egynéhány nap múlva, de sok esetben 
nehány óra múlva is csodálatos enyhülést észleltek. Fájdalmas női betegségek
ben szenvedők majdnem biztos enyhülést és gyógyulást nyernek. Áldott álla
potban levő nők sikerrel alkalmazhatják. NEM ROMLIK! ÖRÖKKÉ ELTART! 

Egy teljes kis készülék ára 10 K. II Egy teljes nagy készülék ára 20 K. 
Gyenge szervezetüek részére. || Idült betegségek gyógyítására.

" AUFFENBERG JÓZSEF
Limitid« európai vezérképviselője: Budapest, VII., Huszár-u. 6.

Nélkülözhetetlen !

FŐFÁJÁS és M I G R AI N 
------------------------ellen------------------------  

biztos és ártalmatlan

ILLATGYAPOT,
mely az orrlyukba tömve az orron keresztül törté
nendő lélekzés után a leghevesebb főfájást és idült 

migrain főfájást gyorsan megszünteti.

A m. kir. egyetem által hivatalosan vizsgálva ártal
matlannak találtatott, szaktekintélyek által legmele

gebben ajánltatik. Törvényileg védve.

■■ ------ - ---- = Eg'y doloozi ara 50 fillér, •==-.■

--------------Szétküldési raktár:---------------

Vogler József
drog, assisi.

Budapest, VIII., Flor-utcza 4. sz. 
12 doboz megrendelésénél és a pénz elő
zetes beküldése mellett bérmentve küldöm.

Pénzkölcsönt

szerez katonatiszteknek, egyéves önkénteseknek, 
magán- és államtisztviselőknek, nyugdíjasoknak, 
úgyszintén kereskedők és iparosoknak kezessel és 
kezes nélkül, valamint ingatlanra minden irányban 
a legmagasabb összegig, legméltányosabban és gyor
san, olcsó kamatlábbal és a legcsekélyebb heti törlesz
téssel vagy 3 hótól 75 évig terjedhető időre is, kézi
zálogra azonnali folyósítás mellett. (Válaszbélyeg.)

LAUFER és SÁMUEL
BUDAPEST, VI., Váczi-körút 23.

Nyomatott Gárnán J. Örököse könyvnyomdájában, Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz. (Uégi unitárius kollégium.)


